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パタリロより愛をこめて
パタリロ!7

From Patalliro With Love

Patalliro! 7
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Panel 1

ロンドン
London

ホテルビクトリー
Hotel Victory

Panel 2

このホテルの最上階にパタリロが泊まっています
Patalliro is staying on the top floor of this hotel.

ふにゃ~~~

Hunya~~~

Panel 3

実は明日からバッキンガム宮殿で国際エネルギー会議がひらかれるのでそれに出席するためロンドンにやってきているのでした
Actually he's come to London in order to attend a meeting at Buckingham Palace about international energy.

ニャンニャン
Nyan nyan

Panel 4

またおまえのボディガードか
You want me to be your bodyguard again?

Panel 5

いいかげんにあきたな
I'm not interested.

まったく犬の卒倒だ
You really are a *fallen dog.

Panel 6
なんだそれは
What is that?

Panel 7
ワン
Wan

パターン
Pattern

*"Fallen dog" is a sort of pun. "Wan" is the Japanese sound for a dog barking, and also sounds like "one". "One pattern" means a person who is stuck in a rut. Pa-ta-n is also the sound of someone falling. Therefore, dog = wan, fallen = pattern.
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Panel 1

だれるな
Not interested?

Panel 2

おまえと話してると生命がすりへるような気がする
I feel like my lifespan shortens when I talk to you.

なんということを言う
What a thing to say!

Panel 3

豊かな知性にうらづけされたぼくの言葉は仏さまの言葉と同じくらいありがたいのだぞ
The words of someone as abundantly intelligent as myself should be appreciated as much as *Buddha's words.

Panel 4

無縁仏か?

A dead person?

*The kanji used for Buddha is also used for "the dead".

ひねくれたやつだ
じつはその豊かな知性でこういうものをつくってきたのだ
How uncooperative.

Come see what I made with my abundant intelligence.

Panel 5

なんだ
What is it?

国際的な電気エネルギーの不足を解消するために苦心のすえぼくが開発したー
After great pains I invented it to cancel out the lack of international electrical energy-

Panel 6
ガステレビ
A gas television.

Panel 7
電気のかわりに天然ガスを使って
どこへ行く
Instead of electricity it uses natural gas.

Where are you going?

うまいぐあいに電話だ
Fortunately, I have a call.
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Panel 1

うまいぐあいにだと?

Fortunately?

Panel 2

人がいっしょうけんめい説明してるのに!

Someone explain immediately!

Panel 3

うまいぐあいにとは
Fortunately,

Panel 4

どーゆー了見だ!

So I can understand!

やかましい!!

Shut up!!

Panel 5

一人で勝手にガステレビでも水力ラジオでも作ってろ！
もしもし!

Make your gas powered TVs and water-powered radios on your own!

Hello!

ニャアー
Nyah~

Panel 6
あ、これはバッキンガム宮殿の警備隊長
Ah, this is the officer of the Buckingham Palace guards.

Panel 7
ええ。。。
Yes...

え?

Eh?

Panel 8

おあずけしたマライヒが?

You have Maraich in custody?
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Panel 1

バッキンガム宮殿
Buckingham Palace

Panel 2

マライヒというと例の美少年の殺し屋か?

Maraich is the beautiful assassin from before?

うむ
Yeah.

Panel 3

マライヒ
Maraich

Panel 4

彼はかって国際ダイヤモンド輸出機構という組織の殺し屋だったのです
He's an ex-assassin for the International Diamond Syndicate.

Panel 5

一度はパタリロの命をねらったこともあるのですが、バンコランの強力な説得により改心し
He once tried to kill Patalliro, but reformed after being strongly persuaded by Bancoran.

説得だと?

You call that persuasion?

Panel 6
今はバンコランの口ぞんでバッキンガム宮殿の警備隊長のもとで働いているのでした
Now he worked under the head of the palace guard at Buckingham Palace at Bancoran's request.

おまえが働き口を世話してやったのか
You helped him get the position?

マライヒには行くあてがなかったからな
Because Maraich didn't have anywhere to go.
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Panel 1

などと言いつつじつは恩を売っておいてあとで何かしようというこんたんだろう
Even if you say so, your underlying motive for doing it could be to demand gratitude.

ふん
Hnn.

Panel 2

バンコラン
Bancoran.

Panel 3
隊長
Chief.

マライヒに何かあったのですか。
Did something happen to Maraich?

そのことなのだが。。。
About that...

Panel 4

おや、そちらは?

Oh, who's that?

Panel 5

ガステレビの訪問販売員です
I'm a door to door salesmen for gas televisions.

やめんか!

Knock it off!

Panel 6
明日の会議に出席するマリネラ国王に似ているようだが
He looks like the king of Malynera, who'll be attending tomorrow's meeting.

まっかな、人ちがいです
That's not true. It's a case of mistaken identity.

チリンチリン
Chirin chirin - Ring ring

三つの秘密
Three Secrets

Panel 7
わたしはいったいだれでしょう
Who the heck am I?

Panel 8
1 マークレスター
1 Mark Lester

2 ビョルンアンドレセン
2 Bjorn Andresen

3 月形龍之介
3 Tsukigata Ryuunosuke
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Panel 1
3

ミー
Mii - Beep

はずれ
Miss!

Panel 2
わたしはいそがしいのです
I'm a busy man!

いやいやついのってしまって
Ah, well, we'll pay you extra.

Panel 3
じつは君にたのまれたとおりマライヒをわたしのもとで働かせながらひそかに監視していたのだ。また悪の道に走るようなことがあってはならんからな
するとゆうべ彼に電話がかかってきた
彼のためだと思いながら盗み聞きしたのだが。。。
Actually, while I had Maraich working for me like you asked I was secretly monitoring him. Heaven forbid he be led astray again.

But he had a telephone call in the evening.

I listened in for his sake but...

Panel 4
なんと相手は国際的なテロリストのカサノバ
どうやら国際ダイヤモンド輸出機構にいたころに知りあったらしいのだがー
The man on the other side was the international terrorist, Casanova.

It seems like he had gotten acquainted with him while in the International Diamond Syndicate, but...

カサノバ!

Casanova!

Panel 5
カサノバは明日のエネルギー会議に集まる各国の首脳をねらっているらしいのだ。それでマライヒに会議傷へもぐりこむ手助けをしろというのだな
It seems Casanova is targeting the leader's of each nation at tomorrow's energy meeting.

And he wanted Maraich to help him slip into the meeting.

それでマライヒは?

And Maraich?

Panel 6
ことわった。
He declined.
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Panel 1
ことわったのはいいがそういう電話があったことをわたしに話してはくれなかった
まだ心をひらいてくれてはいないようだな
It's good that he declined but he didn't tell me he had a phone call.

It seems he hasn't opened up to me yet.

それはやむをえないでしょう
That can't be helped,

Panel 2
そういうことは時間がかかるものですから
That sort of thing takes time.

しかしわたしは彼を信じています
But I have faith in him.

Panel 3
とにかくマライヒが手助けをことわったといっても、それで計画をあきらめるようなカサノバではあるまい
明日はわれわれも十分に警戒しなくては
Anyway, just because Maraich said he wouldn't helped him doesn't mean Casanova has given up his plan.

We'll have to be vigilante tomorrow.

そうですね。MI6も協力します。それじゃ。
Right. MI6 will cooperate, too. Well then.

Panel 4
ちょっと待て。
Wait a minute.

ん?

Hn?

Panel 5
カサノバというと爆弾を使って各国の要人を何人も殺した男じゃないか?

If that Casanova guy plants a bomb won't leaders from each nation and a bunch of other people die?

そのとおりだ
That's what'll happen.

Panel 6
おちついてる場合か。明日の会議にはぼくも出席するのだぞ
How can you be so calm? I'm going to tomorrow's conference, too.

それがどうした
So what?

Panel 7
それがどうした?

"So what?"
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Panel 1
おまえもしぼくが爆弾でふきとばされたらどうするつもりだ
If I'm blown up by a bomb what do you plan on doing about it?

花でもそなえてほしいのか?

I'll bring flowers or something?

Panel 2
おまえなー!

You!

冗談だ
It's a joke.

Panel 3
おまえがふきとばされる時には、エリザベス女王をはじめ各国の首脳もいっしょだ
そんなことをさせてたまるものか
If you're blown up, the head of each country, including Queen Elizabeth, would be with you.

Do you think I'd let that happen?

Panel 4
だからマライヒにカサノバの居所を白状させて。。。!

So make Maraich confess where Casanova is...!

まさか、カサノバが電話でそんなことを言いはしなかったでしょう?

Do you really think Casanova would have said that over the phone?

うむ、用心ぶかいやつで何もつかめなかった
Yeah, he wouldn't be able to do anything if he wasn't a cautious guy.

Panel 5
隊長
Chief.

コンコン
Kon kon - Knock knock

キイ
Kii - Glare

Panel 6
あ
Ah.
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Panel 1
バンコラン。。。
Bancoran...

やあ
Yo.

Panel 2
どうしてるかと思って寄ってみたんだ
I thought I'd drop in and see how you're doing.

元気か?

Are you well?

Panel 3
ああ
Yes.

Panel 5
しっかり働けよ
Work hard.

信じてるぞ
I believe in you.

Panel 8
バン。。。
Ban...

Panel 9
バン。。。
Ban...
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Panel 1
ちょっとやめてくれないか
Can you cut it out for a bit?

ニャア?

Nyah?

Panel 2
やめてくれと言ってるんだ
I said stop it.

Panel 3
ニャア
Nyah.

ニャンニャン
Nyan nyan

Panel 4
ワン!

Woof!

Panel 5
ニャーッ!!

Nyaaah!!

Panel 6
ニャンニャンニャン
Nyan nyan nyan

何を考えてるんだか。。。
What is he thinking...

Panel 7
アホなことをやってる場合か
How did I get in this stupid situation?

宮殿のてっぺん
Top of the palace

へたをすると明日こなごなにふきとばされるというのに
If worse comes to worst I'll be blown to itty bitty pieces tomorrow.
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Panel 1
まあ危険だと思ったら仮病でもつかって会議をやすめばいいわけだがそうすると世紀の大発明ガステレビを全世界に発表する機会を失ってしまうし
Well, I could pretend I'm sick and miss the conference, but then I'll miss the chance to announce my great invention of the century, the gas television, to the whole world.

Panel 2
ん?

Hn?

Panel 3
ササッ
Sasa - Running

Panel 7
ニャンニャンニャン
Nyan nyan nyan

Panel 8
なんかコソコソしてるな
He's being sneaky.
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Panel 2
カサノバ?

Casanova?

おお
Here.

Panel 3
ズリ
Zuri - Slip

Panel 4
あれがカサノバ!? マライヒのやつやっぱりカサノバと連絡をとってたのか!!

That's Casanova?! So Maraich is in contact with him, just like I thought!!

Panel 5
ゆうべはあぶなかったな。盗聴されてるのは知ってたからね
Last night was too risky. Because I knew I was being bugged.

Panel 6
おれもそんなことじゃあないかと思って、ふつうの言葉の中に犯罪者にしか通じない隠語をまぜてしゃべったのだ
I thought you might have been, so I used the secret code that no one but criminals would understand.

隠語を使っての呼びだしが通じたかどうか心配だったが。。。
Though I was worried you might not understand the code...

Panel 7
ちゃんと来たじゃないか
I came, didn't I?

来たということは手助けするということだな
Does coming mean you'll help?

Panel 8
報酬しだいでは
That depends on the reward.

好きなだけくれてやる各国の首脳が集まるこんな議会はめったにないからな
Having all the favorite leaders from each nation gathered together is a rare opportunity.
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Panel 1
さっそくだが明日おまえにやってほしいことというのはだな。。。
At once, but this is what I want you to do tomorrow...

Panel 3
んむむむ。かんじんのところがきこえない
Hmmmm. I couldn't hear some of the important stuff.

Panel 4
それにしてもやはりそうかマライヒのやつうらぎるつもりだったんだな
Even so, it's just as I thought. Maraich plans on betraying us.

さっそくバンコランに。。。
I have to tell Bancoran right away...

Panel 6
待てよ。バンコランはマライヒを信じると言っていた
Wait. Bancoran said he believed in Maraich.

アホな話だが今ぼくがバンコランにつげ口してもバンコランが信じるかどうか。。。
It's stupid, but if I tattled to Bancoran right now, who would he believe...

Panel 7
むずかしいところだ。。。といって明日爆弾でふきとばされるのもちょっとえんりょしたい気分だし
This is a tough spot... But I don't want to feel like I'll be blown up by a bomb tomorrow.

Panel 9
よし。ぼくの手で明日の爆弾さわぎをみぜんにふせごう
That's it. I'll just have to stop the bomb myself.
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Panel 1
そしてマライヒのうらぎりをバンコランに見せつけてやるのだ。そうすればもうバンコランも大きな顔はできなくなる。
うまくおどかせばMI6からガステレビのすいせん文がとりつけられるかもしれない
I'll have to show Bancoran that Maraich is a traitor. Then it'll be impossible for Bancoran to act all big.

If I can coerce him well enough, maybe I can install the gas television from MI6.

よし決めた
It's decided!

Panel 3
そうときまったらさっそく爆発物探知器をつくらねば
So I'll make an explosive detector right away!

えーと、タンチキタンチキ
Let's see, detector, detector...

Panel 4
大英図書館にはいろんな資料があって便利だな
タンチキ。。。とあった
Having a large library for various books is convenient.

Detector... There it is.

Panel 5
えーまずアスパラギン酸100ml。。。え?

Eh, first off, 100ml of aspartic acid... Eh?

Panel 6
変なものを使うんだな。アスパラギン酸と。。。
What an odd thing to use. Aspartic acid...
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Panel 1
それから塩酸アラントインに硫酸フラジオマイシンと。。。
And then this hydrochloric acid, allantoin, with fradiomycin sulfate...

コポコポコポ
Kopo kopo kopo - Glug glug glug

Panel 2
プクプクプク
Puku puku puku - Swelling

Panel 3
ピトピトピト
Pito pito pito - Gently

Panel 4
ペタペタペタ
Peta peta peta - Smoothly

Panel 5
スカーッ
Sukaa - Refreshed

Panel 6
アハハハハ
Ahahahaha!

Panel 7
ぼくが作りたかったのはタンチキでタムシチンキじゃない!!

I wanted to make a detector, not *Tamushichinki!!

*Athlete's foot medicine.

翌日
The Next Day

Panel 8
やっとできた。
超高性能爆発物探知器
I finally did it.

The Super High Frequency Explosive Detector.
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Panel 1
鉄が磁石にひきつけられるようにこの探知器は爆発物にひきつけられるのだ
This detector is attracted to explosives like a magnet is attracted to iron.

Panel 2
さっそくスイッチをいれるか
Should I press the switch now?

いやまてよ
No, wait.

Panel 3
カサノバとやつの爆弾をみつけるのは会議がはじまる直前まで待った方が劇的だな
それまでマライヒの様子でもみはっていようか
よし、そうしょう
説明っぽいが
I should wait until the meeting to find the bomb that Casanova is going to plant so it'll be dramatic.

Until then I should keep an eye on Maraich.

Good. That's what I'll do.

Now that I've explained.

Panel 4
記者の方は一列に並んでください
申しわけありませんがボディーチェックをおこないます
Will the journalists please form a line.

I'm sorry but we'll have to perform a security check.

ええ?

Eeh?

Panel 5
ボディーチェックだって?

A security check?

どうしたんだ
What's wrong?

ザク
Zaku - Rustle

Panel 6
ザク
Zaku - Rustle

Panel 7
パンパン
Pan pan - Pat pat

Panel 8
警備の人たちお茶を持ってきました
I have tea for the security officers.

やあこれはどうも
Oh, over here. Thanks.
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Panel 2
きゃっ!

Kyah!

うわっ
Uwah!

ガシャンガシャン
Gashan gashan - Crash

Panel 3
サッ
Sa - Quickly

Panel 4
サッ
Sa - Quickly

Panel 5
あいつか!

That guy!

Panel 6
ごめんなさいすぐ代りをもってくるから
I'm sorry. I'll bring another one right away.

Panel 8
この男は?

Who is this man?

どこかの新聞記者さ記者席は数がきまってるんだ。一人多くちゃあやしまれちまう
当分眠ってるからトイレにでもぶちこんどいてくれ
A journalist from somewhere. There's a decided number of press box seats, so there's one too many people.

He's sleeping for now so toss him into the bathroom.
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Panel 1
わかった
Got it.

逃げ道の用意も忘れるなよ
Don't forget to prepare the escape route.

Panel 2
タッタッ
Ta ta - Tap tap

Panel 3
ピター
Pita - Stop

Panel 5
パタリロ!

Patalliro!

Panel 6
やあこれはおなつかしい
Oh, this takes me back.

Panel 7
ええ?

Eeh?

いやあぼくは何もしらない爆弾のことなんか全然しらない
Well, I'm not doing anything about a bomb I don't know about.

Panel 8
パタリロ。。。!

Patalliro...!

Panel 9
来い!

Come here!

あれーっ！！
Huh!!
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Panel 1
バタン
Batan - Slam

Panel 2
おまえの部屋につれてきてどうするつもりだ
What do you plan on doing dragging me into your room?

会議がおわるまでここにいてもらうじゃましてほしくない
I want you to stay out of the way here until the meeting is over.

Panel 3
なにをおっしゃる亀の子だわし
What are you saying, Tortoise-brush!

*A tortoise-brush looks like http://shop.fujitv.co.jp/daiba/shopping/image/goods_l/OAO001-01.jpg

うらぎり者のいうことなんぞきけるか！
I heard what you said, traitor!

Panel 4
みんな知ってるんだぞ。バンコランまでうらぎってよくまああんなやつの味方ができるもんだ。ええ!?何とか言え!

Everyone knows. How can you betray even Bancoran and ally yourself with someone like him? Eh?! Say something!

Panel 5
今君を相手にしている時間はない。カギをかけていくからこの部屋でおとなしくしていてもらう
I don't have time to deal with you right now. I'm just going to lock you in here and take the key.

Panel 6
そうはいくかぼくだって会議の出席者なんだぞ。ぼくがあらわれなけりゃみんなでさがしにくるわい
But I'm attending the conference. If I'm missing everyone will be looking for me.

ああ。。。
Ah...

Panel 7
よし。欠席届けを書いてもらおう。それをエリザビス女王にとどければだれもあやしまないだろう
Fine. Then write a notice of absence. If it's delivered to Queen Elizabeth no one should suspect anything.

Panel 8
欠席届け?かぜで学校を休むんじゃないんだぞ
An absent note? This isn't taking a day off from school for a cold.

いいから書け!

Just write it!
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Panel 1
わけのわからんやつだ
How irrational.

え~~~

Hmm...

Panel 2
ニャンニャンニャン
Nyan nyan nyan

Panel 3
ほれ
Here.

うん
Hn.

Panel 4
へたな字だなあ
What poor writing.

ほっとけ！
Leave me alone!

Panel 5
えーわ。。。わ。。。わら。。。わか。。。
Eh~ T... T... Th... Thi...

わたくしことパタリロは!

This is Patalliro!

Panel 6
わたくしことパタリロは。。。きょ。。。きょいつ。。。
This is Patalliro. I... I hav...

今日の会議は急病のため欠席します!早々!

I have to be absent from today's meeting due to an emergency illness! Hurry!

Panel 7
まあいいおとなしくしてるんだぞ
All right. Now wait here.

ところがどっこい
Funny you should mention that.

Panel 8
ビュン
Byun - Fwoosh

バタン
Batan - Slam

Panel 9
パタリロ!!

Patalliro!!

カサカサカサカサ
Kasa kasa kasa kasa - Rustle rustle
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Panel 1
いよいよはじまるぞ
Let's finally get started.

ザクザク
Zaku zaku - Rustle

マリネラ国王の姿がみえないようだが。。。
I don't see the King of Malynera...

Panel 4
いよいよ探知器のスイッチを入れる時がきた!

It's finally time to press the switch on the detector!

カチッ
Kachi - Click

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle rustle

Panel 5
ヴィーン
Vi-n - Whirr

Panel 6
おおみごとに爆弾にひきつけられていくぞ!

Oh, it's extremely attracted to the bomb!

ヴィーン
Vi-n - Whirr

Panel 7
うおーっ
Woah!

ドドドドド。。。
Dododododo - Heavy footsteps

Panel 8
なんだ?

What's that?

わからん
I don't know.
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Panel 2
ドドドドド
Dododododo - Heavy footsteps

Panel 3
ゴオッ
Gooo - Roooar

わーっ!!

Waah!!

Panel 4
ゴオ
Goo - Roar

Panel 5
な。。。!

Wha...!

Panel 6
くそっ!!

Damn!!

Panel 7
ヒュッ
Hyuu - Fwoosh

Panel 8
きゃーっ!

Kyaaah!
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Panel 2
タッ
Ta - Tap

Panel 3
そのサングラスの男!!

The man in sunglasses!!

Panel 4
マライヒ!うらぎったな！！
Maraich! You traitor!!

Panel 5
ピター
Pita - Stop

Panel 6
MI6だ
MI6.

Panel 7
タッ
Ta - Tap

Panel 8
フワッ
Fuwa - Float

Panel 9
タタタッ
Tatata - Tap tap tap

きゃーっ
Kyaah!
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Panel 1
カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle

Panel 2
わーん、ストップのスイッチが故障したーっ!!

Waaah, the stop switch is broken!!

ヴィーン
Vi-n - Whirr

Panel 3
ダン
Dan - Bam

Panel 4
バンコラン!

Bancoran!

Panel 8
ヒュッ
Hyu - Fwoosh
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Panel 1
ヴィーン
Vi-n - Whirr

Panel 2
わーっ!!

Waah!!

Panel 3
ヒュッ
Hyu - Fwoosh

Panel 4
ガシャン
Gashan - Crash

Panel 5
バン
Ban - Bam

Panel 6
ズン
Zun - Kapow

Panel 7
グワシャ
Guwasha - Slam
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Panel 2
ぐえ。。。
Gweh...

Panel 3
バンコラン
Bancoran.

タタタッ
Tatata - Tap tap tap

隊長
Chief.

これはいったいどういうことなのかね
What's going on here?

Panel 4
おさわがせてもうしわけありません
I apologize for the trouble.

スタッ
Suta - Land

じつはゆうべマライヒから電話をもらって今日のことはすべて計画ずみだったのです
The truth is the phone call Maraich got last night and everything that happened today was all part of the plan.

Panel 5
なんだって?!説明してくれなけりゃわからんぞ!

What?! Explain this!

Panel 6
マライヒはわれわれをうらぎるふりをしてたんですよ。そうしてカサノバに近づいたのです
Maraich pretended to betray us. And so he approached Casanova.

Panel 7
仲間になるふりをしてあいつの計画を知った方がいいと思ったんです
さもないといつどうやって爆弾をしかけるかわからないでしょう
I thought it would be best to pretend to be on his side and find out his plan.

Otherwise we wouldn't know when the bomb would be set.
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Panel 1
手助けするふりをしてカサノバに近づいて計画をききだしてーそれからやつをわなにかけたんです
Pretending that I was helping him, I got the information about his plan. Then we set a trap.

Panel 2
それじゃ最初からわれわれの味方をするつもりで?

So you were on our side all along?

もちろんです
Of course.

Panel 3
いやあ知らぬこととは、いえ一時わたしは君をうたがったんだ。うらぎるんじゃないかと。。。いや、すまなかった
Well, when I didn't know about this I doubted you for awhile. I thought maybe you'd betrayed us... Well, I'm sorry.

Panel 4
うらぎるなんて
Betrayed you?

Panel 5
それにしてもよかった君たちのおかげで一人のケガ人も出さずにすんだ
But this is a relief. Thanks to you not a single person was injured.

隊長
Chief.

Panel 6
ケガ人が約一名
There was one injury.

ん?

Hnn
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Panel 1
数日後
Several Days Later

Panel 2
MI6のバンコランのもとに個の荷物がとどけられた
A package was sent to Bancoran of MI6.

パタリロからだ
From Patalliro.

Panel 3
なんだろう
What is this?

ガサガサ
Gasa gasa - Shuffle shuffle

Panel 5
ガステレビ。。。
A gas television...

Panel 7
バンコランだ
This is Bancoran.

なんだパタリロ
What is this, Patalliro?

Panel 8
ちょうど荷物がとどいたころだと思ってな。エネルギー会議で発表できなかったからおまえにプレゼントすることにきめたのだ
So you got the package. I wasn't able to announce it at the energy meeting, so I thought I'd send it to you as a present.

Panel 9
そりゃあ、ありがたいが。。。
つけてみろというのか?

Well then, thanks but...

How do you turn it on?

説明書がついてる?ふむ
You didn't get instructions? Hmm.
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Panel 1
まずガス栓にホースを接続して
First connect the hose to the gas tap.

Panel 2
スイッチを入れる
Press the switch.

カチッ
Kachi - Click

Panel 3
うつらんじゃないか
The picture isn't coming up?

シュー
Shu - Fuzz

Panel 4
ガスはテレビ中にいきわたったか?

Has the gas spread in the television?

よしそれじゃバーナーに火をつけろ
Good. Then light the burner.

Panel 5
どうしてテレビにガスバーナーがついてるんだ
Why did you put a burner on a television that uses gas?

くだくだ言わんとはようけんか!!

Stop wasting time!!

Panel 6
うるさいやつだ
What an obnoxious kid.

シュボッ
Shubo - Shhhh

Panel 7
ズーン
Zu-n - BOOM
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Panel 1
バラバラバラ
Bara bara bara - Crack crack

Panel 2
言い忘れたが部品が2・3個たりなかったかもしれんな
I forgot to mention that it's missing 2 or 3 parts.

Panel 3
マライヒと二人でグルになってぼくをつんぼさじきにして。。。はじめから計画を話してくれてればこんなアホみたいなケガをせずにすんだのだ
You plotted with Maraich without even telling me... If you had told me about the plan from the start I wouldn't have gotten hurt like an idiot.

Panel 4
まあ偉大な発明に犠牲はつきものだと思ってくれ
And because of that a great invention was sacrificed.

ニャンニャン
Nyan nyan

Panel 5
取扱い説明書
Handling Manual

Panel 6
バンコランへ
To Bancoran

Panel 7
パタリロより愛をこめて
With Love, From Patalliro

おわり
End
